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Chapter VI: Toldot (Gen. 25:19-28:9) 
 
Essay 12. Appreciating the kindness of G-d 
 

הֶי לְפָנָי"  פָּסוּק ", הַלּאֹ הָיָה דַּי לוֹמַר "כִּי הִקְרָה ה' . . . לְפָנָי"? וּ. קָשֶׁה לָמָּה ה"כִּי הִקְרָה ה' אֱ הֶי צְרַ לוֹמַר כָּאן "אֱ

" וְלאֹ אָמַר  הֶי הִים"? וְעוֹד לָמָּה אָמַר "אֱ  "אֱ
  

There is a verse: “Isaac said to his son, ‘How did you find [the game] quickly, my son?’ 
And he said, ‘Because the L-rd your G-d made it happen for me’ ” (Gen. 27:20). A difficulty 
is why was it necessary to say here “your G-d”? Wouldn’t it have been enough to say, 
“Because the L-rd . . . made it happen for me?” Also, why did it say “your G-d” and not 
simply say “G-d”? 

 
דְּכַּוָּ  הַטַּעַם לָמָּה מִ ווְיֵשׁ לוֹמַר  יַעֲקֹב הָיְתָה לְהָשִׁיב לוֹ  וְאָמַר לוֹ "כִּי הִקְרָה ה'וֹהֵר לִמְצינַת  בְּדֶרֶ נֵס  א,  אָמְנָם   ." שֶׁזֶּה הָיָה 

כֵן אָמַר , הָעֲבוֹדָה הֵם עָלַיִ הֶקְדֵּשׁ וְכוּ', וְלָ כִּדְאָמְרִינַן בְּפֶרֶק ג' דְּתַּעֲנִית  נִסִּיםהָנוֹת מִמַּעֲשֶׂה  ינִתְיָירֵא יַעֲקֹב פֶּן יִצְחַק לאֹ יִרְצֶה לֵ 
" הֶי , שֶׁהֲרֵי כָּתַב רַשִׁ"י עַל פָּסוּק "וְהִנֵּה ה' נִצָּב עָלָיו"  ,לוֹ, "אֱ , כָּאן יִחֵד שְׁמוֹ עַל יִצְחָק, לְפִי  כְּלוֹמַר אֵין זֶה נִקְרָא נֵס אֶצְלְ

ל בָּעוֹלָם הַזֶּה  וֹוְהוֹאִיל שֶׁאֵין לְ יֵצֶר הָרַע יֵשׁ לְ לֶאֱכ  צֶר הָרָע פָּסַק מִמֶּנּוּ, עכ"ל.שֶׁכָּהוּ עֵינָיו וְכָלוּא בַבַּיִת, וַהֲרֵי הוּא כְמֵת וְיֵ 
.וְלֵהָ  " שֶׁכְּבָר יִחֵד שְׁמוֹ עָלֶי הֶי  נוֹת מִמַּעֲשֶׂה נִסִּים שֶׁהוּא הַשָּׂכָר שֶׁל הָעוֹלָם הַבָּא, לְפִי שֶׁה' הוּא "אֱ

 
It can be said that Jacob’s intention was to answer him the reason why he was so quick 

to find [the game], and he said to him, “because the L-rd made it happen,” that it had been 
by way of a miracle. Surely, Jacob was afraid lest Isaac wouldn’t want to enjoy miraculous 
acts, as it says in the third chapter of tractate Ta’anit (24a), “all of this material is consecrated” 
for a holy purpose, such as giving it to the poor, and therefore [Jacob] said to him, “your G-d,” 
as if to say, this isn’t considered a miracle for you. For Rashi wrote on the verse, “And the 
L-rd was standing beside him and He said, ‘I am the L-rd, the G-d of your father Abraham and 
the G-d of Isaac’ ” (Gen. 28:13), “[G-d] associated His Name with that of Isaac, whose his eyes 
had become dim and who was confined to the house, so that he was like a dead man whose 
evil inclination had already left him.” Since you have no evil inclination, Jacob was saying, 
you can eat in this World and enjoy miraculous acts, which are ordinarily the reward of the 
World-to-Come, because G-d is “your G-d” and has already associated His Name with you.  
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אָדָם יֵשׁ לוֹ לְהַכִּיר בְּכָל מַעֲשָׂיו נִפְלָאוֹת מַעֲשֵׂי ה', כִּי אֵין בַּכֹּחַ הָאָדָם לַעֲשׂוֹת שֶׁכָּל  רְחִין יֵשׁ "לָקַחַת מוּסַר הַשְׂכֵּל"  וְאַגַּב אֹ 
וְכֵן בְּכָל רֶיוַח שֶׁיַּעֲשֶׂה אַל יאֹמַר כִּי    .שֶׁאֵין אָדָם נוֹקֵף אֶצְבָּעוֹ לַמַּטֶּה אֶלָּא אִם כֵּן נִגְזָר עָלָיו מִלְּמַעְלָה  אִם לאֹ בַּחֶסֶד ה',כְּלוּם  

"כִּי הִקְרָה  וְזֶהוּ  '.  לָּה אַל יאֹמַר כִּי חָכְמָתוֹ גָּרְמָה לוֹ, רַק חֶסֶד הוּזֶה בָּא לוֹ בְּהִשְׁתַּדְּלוּתוֹ הֶעָצוּם, אֶלָּא חֶסֶד ה', אִם יַעֲלֶה לִגְד 
הֶי   . לְפָנָי" ה' אֱ

 
Incidentally, “to receive instruction in wisdom” (Prov. 1:3), every man should 

recognize in all of his actions the wonders of the acts of G-d, for the man has no power to do 
anything if not for the kindness of G-d. For, as Rabbi Chanina says, “A man injures his finger 
below, i.e., on earth, only if it is decreed upon him from above” (Chullin 7b). Similarly, with 
every profit that he makes, he should not say that this came to him because of his great 
endeavor, but rather because of the kindness of G-d. If he rises to greatness, he should not 
say that his wisdom caused this, but the kindness of G-d. This is the meaning of the words, 
“Because the L-rd your G-d made it happen for me.” 

 
הָיוּ צְרִיכִים לְכָל    שֶׁהֲרֵי בְּיַעֲקֹב לאֹ הִקְרָה לוֹ הקב"ה כְּלוּם רַק הוּא הָלַ לִיקַּח הַשֵּׁנִי גְּדָיִים וְעָשָׂה אוֹתָם מְהֵרָה שֶׁלּאֹ  הָרְאִיָּיהוְ 

לוּם אֶלָּא שֶׁמִּצַּד עַצְמָם לאֹ  וְאִם כֵּן לִכְאוֹרָה יַעֲקֹב דִּבֵּר דָּבָר שֶׁקֶר, כִּי לאֹ הִקְרָה ה' כְּ   .ד"כָּ זְמַן כְּמוֹ לֵילֵ "הַשָּׂדֶה לָצוּד צַיִ 
, אֶלָּא וַדַּאי שֶׁיַּעֲקֹב רָצָה לוֹמַר נִתְגַּלְגֵּל הַדָּבָר בְּרָצוֹן הַבּוֹרֵא וּבְחַסְדוֹ שֶׁאֲנִי אַזְמִין לְ מַאֲכָלְ   .קּוּנָם כָּל כָּ זְמַןיצְרַ לְתִ וּה

הֶי לְפָנָי", לְפָ    .נָי וְלאֹ לִפְנֵי אָחִיוְלָכֵן מִהַרְתִּי לְהָבִיא "כִּי הִקְרָה ה' אֱ
 
The evidence from Scripture is that the Holy One, Blessed be He, didn’t make anything 

happen for Jacob. Rather, he went to take the two kids and prepared them quickly, so that 
they wouldn’t need so much time to go out “into the open to hunt game” (Gen. 27:5). If so, 
apparently Jacob said a falsehood by saying “G-d made it happen for me,” because G-d did not 
make anything happen for him. Rather for their part, speaking of Jacob and his mother, 
Rebecca, they didn’t need so long to prepare [the goats]. Rather, it’s certain that Jacob didn’t 
mean to lie, but rather wanted to say that the matter unfolded with the will of the Creator and 
with His kindness. It’s as if Jacob was saying that “I invite you to eat, and therefore I hurried 
to bring it to you, ‘because the L-rd your G-d made it happen for me,’ for me and not for my 
brother.” 

 
* * * 


